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ÖZET 
Klâsik Türk Edebiyatı sahasında manzum eserler arasında üzerinde çalışılmayı bekleyen 

alanlardan birisi de manzum sözlüklerdir. Manzum sözlükler son zamanlarda gerek kendilerini 
tanıtır nitelikte yazılar, gerekse metinlerinin neşri suretiyle dikkat çekmektedir. Bu eserlerin bir 
kısmı yazıldıkları dönemde sıbyan mekteplerinde ders kitabı olarak okutulmuş, bir kısmına ise 
daha sonraki yıllarda şerhler yapılmıştır. Hatta bu eserlerin önemli olanlarından bir kısmı bir 
mecmua içerisinde bir araya getirilmiştir. Bu mecmualardan biri de Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 
4026 numarada kayıtlıdır. Bu çalışma çerçevesinde, daha önce bazı kaynaklarda hakkında belli 
ölçüde bilgi verilmiş bulunan Tuhfe-i Şahidî’nin metnini, Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 
4026 numarada kayıtlı bulunan manzum sözlük mecmuasının 41b-72a varakları arasında yer alan 
nüshasından hareketle bilim dünyasının istifadesine sunmaya çalışacağız. 
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ONE OF THE TURKISH-PERSIAN VERSE DICTIONARIES: TUHFE-I ŞÄHIDÌ (TEXT) 

 
ABSTRACT 
In Classical Turkish Literature verse dictionaries are the books which are waiting for being 

studied. Nowadays it is common to introduce and present these verse dictionaries. Some of verse 
dictionaries were used as a textbook in primary schools and commentary texts were written on 
some of them. Also some an important number of them were collected in mecmuas. One of this 
mecmuas is recorded with number 4026 Library of Konya Mevlânâ Museum. In this paper we aim 
to introduce Tuhfe-i Şâhidî which takes place in this mecmua between 41b-72a. 
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 Tuhfe-i Şâhidî, Muğlalı İbrahim Şâhidî Dede(öl. 1550)’nin en meşhur eseridir. Tuhfe, 
Bu ≈isäb üzr’it bu mı´raúdan şumär   
“æaldı senden Şähidì nev-yädgär”1  

                                                

beytindeki tarih mısraının işaret ettiği üzre H. 921 / M. 1514’te kaleme alınmıştır. Şâhidî, 
eserini Anadolu sahasında yazılan manzum sözlüklerin pek çoğuna ilham kaynağı olan Tuhfe-i 
Hüsâm’a nazire olarak yazmıştır. Tuhfe-i Şâhidî de Tuhfe-i Vehbî gibi asıl sözlük kısmından önce 
gelen besmele, hamdele, salvele ve sebeb-i telif kısımlarına sahiptir. 61 beyitten oluşan bu 
kısımdan sonra gelen asıl sözlük kısmı 451 Beyitten oluşmaktadır. Bu kısımdaki kelime sayısı 
1400 civarındadır.2  

Tuhfe-i Şâhidî, tertip ve kelime kadrosundaki zenginlik sebebiyle, daha sonra yazılan pek 
çok manzum sözlüğe örnek olmuştur. Kusûrî’nin Tazmîn-i Tuhfe-i Şâhidîsi, Denizlili Mustafâ b. 
Osman Keskin’in Manzûme-i Keskin’i3 ve Antepli Fedâî Mehmed’in Tuhfe-i Fedâî’si gibi eserler 
Şâhidî lugatına nazire olarak yazılmışlardır. Bunların yanı sıra Şâhidî’ye şerhler de yapılmıştır.4 
En meşhurları içerisinde Sûdî-i Bosnavî’nin “Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî”si, Abdülkâdir b. Ömer 
Bağdâdî’nin “Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî”si, Abdurrahmân b. Abdullâh-ı Kuddûsî’nin “Tuhfetü’l-
Mülûk”ı , Nâdîde Ahmed Hâfız’ın “Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî”si ve Pîrî Paşa-zâde Mehmed 
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2 Zehra Gümüş, Pîrî Paşa-zâde Cemâlî Mehmed b. Abdülbâkî, Tuhfe-i Mîr [Tuhfe-i Şâhidî Şerhi], (İnceleme-Tenkitli Metin- Sözlük-

Tıpkıbasım), (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Kayseri 2006, s. 10; A. Hilmi İmamoğlu, Farsça-Türkçe Manzum Sözlükler ve 
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Cemâlî’nin “Tuhfe-i Mîr”i yer almaktadır. Bunlardan sadece son zikrettiğimiz eser üzerinde bir 
çalışma yapılmıştır.5  

Biz bu çalışma çerçevesinde ana hatlarıyla tanıtmaya çalıştığımız Tuhfe-i Şâhidî’nin 
metnini, Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 4026 numarada kayıtlı bulunan manzum sözlük 
mecmuasının 41b-72a varakları arasında bulunan nüshasından hareketle bilim dünyasının 
istifadesine sunmaya çalışacağız. Eserin yukarıda da belirttiğimiz üzere sadece Türkiye 
kütüphanelerinde pek çok nüshası bulunmaktadır. Elde bulunan, kayda geçmemiş nüshaları da 
bulunacağı için, şu hâlde eserin ilmî usullerle tenkitli neşrinin yapılması pek mümkün 
görünmemektedir. Fakat, edebiyatımız, özellikle de sözlük bilimi, Mevlevî ve çocuk edebiyatı için 
önemi gözardı edilemeyecek kadar fazla olan Tuhfe-i Şâhidî’nin metnini daha fazla geciktirmeden 
transkripsiyon harfleri ile ortaya koymak gerektiği de âşikârdır. Biz adı geçen nüshaya dayanarak 
Tuhfe-i Şâhidî’nin metnini neşrederken bazı hususlara da özellikle dikkat ettik. Bunlardan birincisi, 
nüshanın rivayetini hemen hemen her defasında aynen kabul ettik. Burada yaptığımız tenkitli neşir 
olmamakla beraber, elimizde bulunan nüshalardan, özellikle de Râşid Efendi Kütüphanesi 594 
numaralı nüshayı metnin kontrolü için istifade ettik. Metinde yer yer karşılaştığımız bazı 
eksiklikleri ve müstensihten kaynaklanan ufak tefek yanlışları bahsi geçen nüshalarla mukayese 
ettikten sonra tamir yoluna gittik. 4026 numaralı nüshada bulunmayan, fakat vezin ve anlam gereği 
olması gereken kelime veya ibareleri diğer nüshalarla teyit ettikten sonra metinde [] işaretinin 
içerisinde göstermek suretiyle verdik. Yazmada gördüğümüz derkenar kabîli metinleri de dipnot 
hâlinde vermeye çalıştık. 

                                                 
5 Zehra Gümüş, Pîrî Paşa-zâde Cemâlî.... 
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 [41b]   Tu≈fe-i Şähidì 
 
  Bismillähi’r-Ra≈mänı’r-Ra≈ìm 

 

(Mefâîlün mefâîlün feûlün) 
 

1 Be-näm-ı `älıø u ~ayy u Tüvänä 
æadìm ü æädir ü Bìnä vü Dänä 
 

2 £enä vü ≈amd ü şükr-i bì-nihäye  
Sipäs u minnet-i bì-≈add ü ˚äye  
 

3 Aèa kim var idüp bu käõinätı  
Yaratdı hem ≈ayätı hem memätı  
 

4 Yo˚iken “ol” didi var oldı úälem  
Hem itdi øudretiyle ∆äki ädem 
 

5 Anuè neslinden itdi enbiyäyı 
`u´ù´ä kim ~abìbi Mu´≠afäyı  
 

 [42a] 6 ™alätıla seläm ol şäha däõim 
K’anuèla dìn-i İsläm oldı øäõim  
  

7 Da∆ı a´≈äb u äline ki bunlar 
Anuè şerúine oldılar mu´a∆∆ar  
 

8 Pes andan ´oèra bil mer≈ùm u ma˚fùr 
`udäyì ol kemälätıla meşhùr 
 

9 Ki väliddür bu mu≈täc u gedäya 
Ola rù≈ına ra≈met bì-nihäye  
 

10 Da∆ı maú´ùm iken cehdile mer≈ùm 
Oøutmuşdı lu˚atler baèa man®ùm 
 

11 Oøıdum evvelä Tu≈fe-~üsämı 
Muúa≠≠ar old’anuèla can meşämı 
 

12 Da∆ı man®ùm oøıtdı çoø lu˚äti 
İçürdi ≠abúıma äb-ı ≈ayätı  
 

13 Şu resm oldum lu˚at úilminde mähir 
Lu˚at kim bilmesem olaydı nädir  
 

 [42b] 14 Gedä deh säle oldıøda `udäyì 
İdüp rı∆let øodı där-ı fenäyı  
 

15 Baèa k’oldı lu˚at úilmi musa∆∆ar 
Ne úilme başlasam oldı müyesser  
 

16 ~u´ù´ä úilm-i Rabbänì ki Sul≠än 
Celäle’d-dìn dimişdür ma˚z-ı æurõän  
 

17 Kitäb-ı Me§nevì kim øùt-ı candur 
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18 Baèa keşf oldı bì-taúlìm üstäd  
Anuèla iderim úuşşäøı irşäd 
 

19 Yaøìn bildüm ki bir nev-reste maú´ùm 
Lu˚atler oøıya veznile man®ùm  
 

20 Aèa her úilm olur elbette äsän 
Olur úälemde bir merd-i sü∆an-dän  
 

21 `udä şäd eyleye rù≈uè ~üsämıè 
Vire cennetde aúläsın maøämıè  
 

 [43a] 22 Getürdi na®ma bunca dürr-i meknùn 
Selìs ü şù∆ u reng-ämìz ü mev®ùn 
 

23 Cihanda yaødı bir şemú-i münevver 
Söyünmez ≈aşre dek nefúin görürler 
 

24 ~adì§inde buyurdı fa∆r-ı úälem 
Bu maúnåyı ki oldur ∆ayr-ı ädem 
 

25 Ki ola däõimä ∆ayräta säúì 
İdeler ∆aløı andan intifäúı  
 

26 Diledüm ki yazam bir ∆oşça näme 
Na®ìre ola ol Tu≈fe-~üsäma 
 

27 Ki bunda da∆ı ola çoø feväõid  
Niçe nefú ideler andan zeväõid 
 

28 Şekerden gùne gùne pişse ≈elvä 
Olur bir Ÿevø herbirinde tenhä  
 

29 Müzeyyen olsa bir ma≈bùb-ı zìbä 
Giyüp enväú-ı elvänıla dìbä  
 

 [43b] 30 Virir her reng aèa bir dürlü zìnet 
Gelür úuşşäøa dürlü dürlü ≈älet 
 

31 Ne deèlü var ise anda cevähir 
Getürdüm bunda illä k’ola nädir 
 

32 æodum anları k’istiúmäli yoødur 
Velì olmayan anda bunda çoødur  
 

33 Getürdüm Me§nevìden çoø ˚aräyib 
Ki ola mevlevìler buèa rä˚ıb 
 

34 Olan ba≈r anda vardur bunda ammä 
Da∆ı var bunda niçe ba≈r-ı raúnä  
 

35 Yoø anda da∆ı øıtú’oldukça ä∆ır 
Getürdüm ba≈rını içinde birbir 
 

36 Tamäm olduøça her bir øı≠úa mevzùn 
Yazardum anda bir beyt-i hümäyùn 
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37 Ki ola Färsì bir mı´raúı hem 
Biri Türkì ola ne bìş ü ne kem 
 

 [44a] 38 Ki Türkì Farsiye ola muøäbil 
Bilür ehli k’olur bu na®m müşkil 
 

39 Bu resme eyledüm ol beyti tertìb 
Ki bile mübtedì a≈väl-i terkìb 
 

40 Çü el≠äf-ı `udä gösterdi itmäm 
Didim ben da∆ı Tu≈fe-Şähidì näm 
 

41 Gedäyem Şähidì-yi Mevlevìyem 
Diyär-ı Menteşede Mu˚lavìyem 
 

42 Bi-≈amdi’llah ki merd-i maúnevìyem 
Ki ˚avvä´-ı bi≈är-ı Me§nevìyem  
 

43 Murädım bu ki Tu≈fem bula şöhret 
Gele evzänıla e≠fäle øudret 
 

44 İdeler Fürsile evzänı ≈ä´ıl 
Olalar úilm-i Mevlänäya øäbil  
 

45 Zihì úizzet zihì devlet saúädet 
Anuè k’and’ola bu úilme liyäøat 
 

 [44b] 46 Velìkin øorøaram bir cähil-i dùn 
Ki anuè olmaya gej ≠abúı mevzùn 
 

47 İdemez vezn ile taø≠ìúi tefhìm 
İde cehl ile her maú´ùma taúlìm  
 

48 Rekìk ögrede bu mevzun kitäbı 
`aräb ide o ≠abú-ı müste≠äbı  
 

49 Yaøìn bilgil ki bir o˚lancıø evvel 
Oøuya şiúri nä-mevzùn u mühmel  
 

50 Olur ≠abúı rekìk ü süst ü ma˚bùn 
æalur ma≈rùm olınmaz da∆ı mevzùn  
 

51 Meger bir ≈äŸıø u üstäd-ı kämil 
Anı cehdile ide vezne øäbil  
 

52 Gelür vezne velì bulmaz seläset 
æalur ≠abúında elbet bir rekäket 
 

53 æosañ egrile bir täze nihäli 
Büyüse ≠o˚rılur m’añla mi§äli  
 

54 Ya yeèi barda˚a kim ola ol ∆äk 
æoyasıè bevli yumaø ide mi päk  
 

55 `udä øahr eylesün ol cähili kim 
Oøıdur na®mı kej olup muúallim 
 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 2/4 Fall 2007 



 
 
 

 
 521                                                                                                    Atabey KILIÇ 

  

56 Aña kim olmadı man®ùm-ı maødùr 
Çü taúlìm itmek ister bäri men§ùr 
 

57 `aräb itmişdürür Tu≈fe-~üsämı 
Niçe kej ≠abú u nä-mevzùn u úämì  
 

58 Benüm bu Tu≈femi sen ´aøla yä Rab 
Şulardan k’olmaya ≠abúı müheŸŸeb 
 

59 Na´ìb itme bunı Ÿihni §aøìme 
Na´ìb it Ÿihni päk ü müstaøìme 
 

60 Mefäúìlün mefäúìlün feúùlün 
Dürüş cän-ı peder úilme dün ü gün  
 

61 Kim itse Şä≈idìyi ∆ayrıla yäd 
İki úälemde yä Rabb eyle dil-şäd  
 

 [45b]  Ba≈r-ı evvel øı≠úa der-ba≈r-ı münsari≈-i ma≠viyy-i mekşùf  
 

 (Müfteilün fâilün müfteilün fâilün) 
 

Tañrınıñ adıdurur Ízed ü Yezdan `udäy  
Da∆ı büzürg ulu yol gösterici reh-nümä  
 

Hem da∆ı pey˚am-ber ol kim vire ~aødan ∆aber 
Bay [u] tüvangerdürür yo∆sula dirler gedäy 
 

Leb ≠udaø u ru∆ yañaø çeşm ü göz ü rùy yüz 
Kirpige müjgan müje dest el aya˚ oldı päy 
 

65 Gùş øula˚ u dùş omuz mùş ´ıçan u hùş u´ 
Dùd tütün bùd idi zùd tiz ü rùd çay  
 

Kärd bıçaø ärd un demrene peykan dimiş 
Nìze süñü zih kiriş tìr ü kemän oø u yay 
 

`ùr güneş ü yir zemìn jäle çiy gök äsmän 
Ya˚mura bärän digil ebr bulut mäh ay 
 

Gäv öküz ester øa≠ır ∆ar eşek üştür deve 
Esb at u mädiyan øı´ra˚ u hem kürre ≠ay 
 

Näøır u ≠anburdurur çeng ile şeştä rebäb 
Iølı˚ u ber-ba≠ øopuz dumrı düdük deff ü näy  
 

 [46a] 70 Fäõidesüz bir úabe§ nesneye bì-hùde di 
Hem da∆ı bì-hùde söz söyleyici jäj-∆äy 
 

Bu sözimi ezber it göèlüèüè aç pasını 
Ín sü∆änem yäd kün jeng-i dilet mìzidäy 
 

Müfteúilün fäúilün müfteúilün fäúilün  
Kim bu kitäbı oøur úilm olur aèa øolay 
 

1 Lüõlü-i terdür dişüè läle-i ≈amrä yüzüè 
úAnber-i särä ´açuè nergis-i şehlä gözüè 
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Müfteúilün fäúilün müfteúilün fäúilün  
Münseri≈ keşf-i ≠ayy fet≈ ola budur sözüè 
 

Ba≈r-ı §änì øı≠úa der-ba≈r-ı serìú-i ma≠vì 
 

 (Müfteilün müfteilün fâilün) 
 

Git birev ü söyle bigù gel biyä 
Ez çi neden çün nite niçün çirä 
 

İç ≠ona şalvär di yeè ästìn  
Göèlege pìrähen ü øaftan øabä  
 

75 Na˚z digil gökcege beynìye ma˚z 
Ça˚z u veza˚ ˚ùkdürür øurba˚a  
 

Oldı derìce terece der øapu  
Kùşe bucaø orta miyän ev serä  
 

 [46]  `¥ìş ∆ısm øavm ü øabìle tebär  
Yada di bì-gäne biliş äşinä  
 

Gürbe kedi näve senit øaravaş 
Oldı perestär dededür niyä 
 

Telle faø u däm ≠uzaø näm ad 
Şäm ile bäm a∆şam ≠aè çaè derä 
 

80 Æuz nemek ü etmek et nän gùşt 
Mäst yo˚urt bozca aşı mastabä 
 

Bu˚daya gendüm di vü erzen ≠aru 
Arpa vü bögrülce cev ü lùbiyä 
 

Ar˚a di kärìz oluø näv-dän  
Da∆ı degirmen nedürür äsiyä 
 

Hem çü tu kes mìnenümäyed merä 
Sencileyin kimse görünmez baèa  
 

Müfteúilün müfteúilün fäúilün 
Ey şeh-i ∆ùbän-ı cihan mer≈abä  
 

 [47a] 2 Ey ´anem-i dilber-i ∆ulø-ı ≈asen 
  Dünyada ol úömr-i beøä ile sen 

Müfteúilün müfteúilün fäúilün 
Ba≈r-ı serìú oøıyıcaø6 cän-ı men 
 

Ba≈r-ı §äli§ øı≠úa der-ba≈r-i mücte§§ 
 

 (Mefâilün feilâtün mefâilün feilün) 
 

85 Açıø küşäde vü pìşäni alın ebrù øaş 
Da∆ı biräder [ü] hemräh øardaş u yoldaş 
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™amanlu balçu˚a keh-gil kirec kec ü øum rìg 
Sifäl saøsıdurur ∆ışt u seng kerpic ü ≠aş 
 

™u äb u ∆äkdürür ≠opraø äteş od yil bäd 
Hem eşk gözyaşıdur ∆uşk [u] ter øuru ile yaş  
 

`ırìden almaø u ´atmaø fürù∆ten bi∆ır al 
Di sùd a´´ıya kälä nedür metäú u øumäş  
 

Ekinci berz-ger ü kişt ekin şiyär u na≠as  
Bikär ek bider biç bikùb dök çeç ü çäş  
 

90 Barışmaø äşiti ämì∆ten øarışmaødur 
Yavaş ne räm ´avaş cenkdür da∆ı per∆äş  
 

Oøı dürüş gice gündüz ´ı˚ırlayın olma 
Bi∆¥än bigùş şeb u rùz hemçü gäv mebäş  
 

 [47b]  Mefäúilün feúilätün mefäúilün feúilät  
Senièle olayıdum käşki bä-tu bùdem käş 
 

3 `ayäl-i ∆a≠≠ u ∆äliè øılalı dilde øarär 
æara ´açuè gibi úömrüm güni mi ∆ä[ke] øarär 
Mefäúilün feúilätün mefäúilün feúilät 
Bu ba≈r-ı mücte§-i ma∆bùnı bilgil itme firär 
 

Ba≈r-ı räbiú øı≠úa der-ba≈r-ı müteøärib 
 

 (Feûlün feûlün feûlün feûl) 
 

Ze˚an çaylaø oldı vü øartal däl  
Kebùter gögercin øanat perr ü bäl 
 

Sitäre vü a∆ter digil yıldıza  
Di Pervìne Ülker yeèi ay hiläl  
 

95 Hiläle meh-i nev dinür Pärsì  
™aman u˚rusı Kehkeşän aba şäl  
 

Arıya di zenbùr u kend ü øovan  
Şükùfe çiçek engebìn oldı bal 
 

Bölük ´aç örüli vü ´arøu˚ [u] beè 
Di gìsù vü mer˚ùl fer∆äl ∆äl 
 

Di o˚lancı˚a kùdek ü kink ü kerz  
[48a]  Cüvandur yigit pùr o˚ul pìre zäl 

 

Bunamış ne fertùt øır˚ıl dümùy 
æarı pìre-zen ay u yıl mäh u säl 
 

100 Sü∆an därem ez-dür bih ez-men sitän  
Sözüm var eyü incüden benden al  
 

Feúùlün feúùlün feúùlün feúùl 
Gidiser cemäl ü øalısar kemäl 
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4 Dilä ehl-i derd ol beläya ≈amùl 
Ne kim gelse dil-berden eyle øabùl 
Feúùlün feúùlün feúùlün feúùl 
Teøärüb çü øa´r oldı buldı u´ùl 
 

Ba≈r-ı ∆ämis der-ba≈r-ı mu◊äriú-i a∆reb-i mekfùf-ı maø´ùr 
 

 (Mef’ûlü fâilâtü mefâîlü fâilün) 
 

Dirler süciye bäde vü mül hem piyäle cäm 
æırnaø kenìzek ü øula di bende hem ˚uläm  
 

Güncüşk ü serçe ´ırça da∆ı äb-gìnedür  
Sürçe ≠ayına yaúnì bila˚zed ∆aber peyäm  
 

Ber-benddür gömüldürük efsärdur yular  
Fiträk terki zìn eger oldı uyan ligäm 
 

 [48b] 105 Kef-gìr kepce täbe ≠ı˚an çölmege di dìg  
Cùşìd ü pu∆d øaynadı vü pişti çig ü ∆äm  
 

Şimşìr ü tì˚ di øılıca deşne ∆ançere 
Kìmu∆t ´a˚rı øına ˚ıläf ayd u hem niyäm  
 

Æam bäm u borc väm u kös em ü muräd käm 
Hem kämdur edim da∆ı dirler dimä˚a käm 
 

İy dest-gìr dämenet ez dest-key hilem 
Ey el ≠utıcı etegin elden øaçan øoyam  
 

Mefúùlü fäúilätü mefäúìlü fäúilät 
úİlm ögrenen kişi bulısardur yüce maøäm  
 

5 Peyveste øurulı ≠uta elde øaşı kemän 
Yä Rab ne şù∆-ı ®älim olur işbu bed-gümän 
Mefúùlü fäúilätü mefäúìlü fäúilät 
Ba≈r-ı mu◊äriú a∆reb ü mekfùfdür hemän 
 

æı≠úa-i sädis der-ba≈r-ı recez-i sälim  
 

 (Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün) 
 

110 æarın şikem näfe göbek beldür miyän øuşaø kemer  
Da∆ı zena∆-dandur eèek sìne gögüsdür da∆ı ber  
 

Mur˚-ab çera˚ ördek çaøır tìzì küned yaúnì øaøır  
[49a]  Áhen demürdür mis baøır gümüş ne sìm altun ne zer  

 

Erziz øalay u rùy tùc äsan geèez düşvär güç 
Ergeç nühäz u kebş ü øoç dişi vü erkek mäde ner 
 

Kär-ı nühüfte gizlü iş gändur cimäú u bùs öpüş  
`oy kerde yaúnì derlemiş úavret zen ü şevherdür er 
 

`um küpdürür destì sebù än-sù öte ìn-sù berü  
Öè ard aşa˚a yuøaru pìş ü pes [ü] zìr ü zeber 
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115 Borcuè öde vämet güzär arøam øaşı püştem bi∆är 
Bunda getür ìncä biyär anda ilet äncä büber 
 

Oturma bilmezlerle øaç kendüèi øurtar iy o˚ul 
Menşìn be-nädänän gürìz ∆odrä rehä-kün iy püser 
 

Müstefúilün müstefúilün müstefúilün müstefúilün 
~aøøä ki cähil ´o≈beti när-ı cehennemden beter  
 

6 Şähä saúädet ayı ≠utdı ser-te-ser tä äf-täb 
Æalúatıè äfäøa ´aldı nùr u fer 7 
Müstefúilün müstefúilün müstefúilün müstefúilün 
Ba≈r-ı recezdür sälim uş eczä mü§emmen pür-güher 
 

æı≠úa-ı säbiú der- ba≈r-ı hezec-i a∆reb ü maøbù◊-ı ma≈Ÿùf 
 

 (Mef’ûlü mefâilün feûlün) 
 

Çeşme bıèar oldı kùze bardaø  
İsteme mecùy u cùy ırmaø 
 

Endä∆ten ü fürù fikenden 
Atmaø da∆ı aşa˚a bıraømaø 
 

120 Zerd oldı ´aru kebuddurur gök  
æara siyeh ü sefìddür aø  
 

Hem sür∆ u øızıl yeşildürür sebz  
Nìl oldı çivid güzìne ≠oømaø  
 

La∆t oldı çomaø øatıdurur sa∆t 
Hem iri dürüşt nerm yumşaø 
 

Kef aya vü nä∆un oldı ≠ırnaø  
Engüşt sütürk ulu parmaø  
 

Käluc kiçisi vü müşt yumruø  
Keştì gemidür úArabca zevraø 
 

125 Hem şìb ü firäz eniş yoøuşdur 
Yüksek çü bülend ü pest alçaø 
 

 [50a]  Bürhìd an-ı kes ki şüd hiräsän8 
æurtuldı o kimse k’oldı øorøaø  
 

Mefúùlü mefäúilün feúùlün  
úİlm içredürür saúädet ancaø 
 

7 Gülsün dirisen yüzüè ferecden 
úİlm oøı ∆alä´ bul ≈aracdan  
Mefúùlü mefäúilün feúùlün 
Geç a∆reb-i fey◊ile hezecden  
 

                                                 
7 Vezin aksamaktadır. 
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æı≠úa-i §ämin der- ba≈r-ı remel-i maø´ùr 
 

 (Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün) 
 

Mìçeked yaúnì ≠amar hem reg ≠amar di øana ∆ùn 
Bezenilmiş çoø simä≠ äräste bisyär ∆¥än 
 

Bäz-gùne úaksinedür da∆ı gül-gùne figer  
Dürlü dürlü gùn-a-gùn başı aşa˚a ser-nigùn 
 

130 Gevde ten rùde ba˚ırsaø bögrek öyken gürde şüş  
Eyegü pehlù yaèa sù küşt yan uca sürùn 
 

Reste øurtulmuş velìkin beste ba˚lu deste ´ap 
Mùy øıl ∆äme øalem näme bitidür cäme ≠on  
 

™uç günäh u ´aç biyefşän ´ıç birì işe bişäş  
[50b]  Ur bizen øopar biken bihräş øu´ biträş yon  

 

Bir iki üç dörd beş yek dü se çär u penc şeş 
Altı heft ü heşt ü nüh deh yedi sekiz ≠oøuz on 
 

Bìst ü sì yigirm’otuz çil øırø pencäh ellidür 
Şa´t u heftäd altmış u yetmişdürür kälìve bön  
 

135 Da∆ı heştäd u neved ´ad seksen ü ≠oøsan [u] yüz  
Biè hezär u ´ay ´ına bişmär u mìkun äzmùn 
 

İçerü gel aèlar iseè yo∆sa øal˚ıl ≠aşrada 
Enderùn eger şinäsì verne mìmän der-birùn 
 

Fäúilätün fäúilätün fäúilätün fäúilät 
~ayf aèa kim däm-ı cehl içinde øalmışdur zebùn 
 

8 Áf-täb-ı ≠alúatuè [çün] úälemi rùşen øılur 
Nireye kim düşse [säyeè] servile gülşen øılur 
Fäúilätün fäúilätün fäúilätün fäúilät 
Bu remel ba≈rıdurur kim ≠abúuèı ma≈zun øılur 
 

æı≠úa-i täsiú der-ba≈r-ı hezec  
 

 (Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün) 
 

Büverzìden özenmekdür neverdìdendürür dürmek 
Zemìnrä ∆ùk berkenden nedür yiri ≠oèuz dürmek 
 

Rübùden øapma˚a dirler nümùden yaúni göstermek 
[51a]  Zidùden pasdan açmaødur büsùdendür da∆ı sürmek 

 

140 Resen ip täften bükmek yavu güm yäften bulmaø  
Resìden irmek ü dirmek beçìden bäften örmek 
 

`ırämìden ∆ıräşìden ´alınmaø ≠ırmalamaødur 
™avurmaø oldı dämìden demìden yaúni üfürmek  
 

˙ıjìden oldı sürtünmek bigerdìdendürür dönmek 
Gezìdendür ı´ırmaø da∆ı segläyìden it ürmek 
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Yalıè tef sù∆ten yanmaø deriz yiv dù∆ten dikmek  
`amìden rùften yaúnì egilmek da∆ı süpürmek  
 

Olur engäşten efräşten sezmek [ü] øaldırmaø 
Da∆ı pendäşten berdäşten ´anma˚ u götürmek 
 

145 Æabìdendür ≠alabımaø demìden sebze ürpermek 
Remänìdendür ürkütmek resänìdendür irgürmek 
 

Çi bäşed serdter ez-ya∆ zi-merdüm ∆¥ìşten dìden 
N’ola ´ovu˚uraø buzdan adamuè kendüzün görmek  
 

Mefäúìlün mefäúìlün mefäúìlün mefäúìlün 
[51b]  Gerekdür kendüzin bilmezlere kendüyi bildirmek 

 

9 İlähì tä felek bäøì vü úarş u ferş ola øäyim 
Saèa úömr-i ebed vire `udä-yı Bäøì däyim 
Mefäúìlün mefäúìlün mefäúìlün mefäúìlün 
Hezec ba≈r-ı mü§emmendür ki eczäsı øamu sälim 
 

æı≠úa-i úäşir der-ba≈r-ı kämil  
 

 (Mütefâilün mütefâilün mütefâilün mütefâilün) 
 

Süde şìr ü tù didi øayma˚a füledür a˚ız hem a˚ız dehän  
Süriye gele tele tora di dele ´aèsara dile zebän  
 

Ulu ∆ana key da∆ı key øaçan øışa dey digil süciye di mey 
æamışa di ney sièire di pey ilige di mu∆ süèük üstü∆¥än  
 

150 Kere ya˚ı meske vü yayı˚ıè adı nehredür ülü behredür  
Öde zehre di øavu˚ [u] ≠avuø biri äbdän biri mäkiyän  
 

Ügi kùf u ba≠ øaz u fä∆te ügeyik keläje çü ´aø´a˚an  
æuşa mür˚ di beçe yavrıdur yuva länedür da∆ı äşiyän  
 

Şu küçücek ev k’ola yay içün aèa käze di øamış olsa ol 
Di oèa neyìn eve ∆äne di direge sütùn eşik äsitän  
 

Saèa yigrek ol ki øul olasın din ulusına øo bunı anı 
Betu bihterän ki rehì şevì be-büzürg-i dìn bihil ìn ü än 
 

[52a]  Mütefäúilün mütefäúilün mütefäúilün mütefäúilün 
Küçücekden ol k’edeb ögrene büyüyüp úazìz ola bì-gümän 
 

10 Na®ar itdügümce cemälüèe gözimiè ◊iyäsı mezìd olur 
Lebüèüè beyänın iderisem dil-i can ´afäsı mezìd olur 
Mütefäúilün mütefäúilün mütefäúilün mütefäúilün 
Buèa ba≈r-ı kämil oøurısaè sözièüè bahäsı mezìd olur 
 

æı≠úa-i i≈dä-úaşere der-ba≈r-ı väfir 
 

 (Müfâaletün müfâaletün müfâaletün müfâaletün) 
 

155 Tegerk ≠olu vü ya∆çe da∆ı di berf øara dipiye deme  
De mìş øoyun øuzuya bere çobana şubän sürüye reme 
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Di ˚alle ta∆ıl boyunduru˚a di yù˚ yabaya heyd velì 
Ögendire gäv-şeng ü ´aban oøuna di hìş zevle sime  
 

Güzel keş ü keş ne øol≠uø içi bikeş çek ü çekme yaúnì mekeş 
Di eblehe gùl şeyda delü di gìc uya [vü] filìve seme 
 

Sen ata canı edeb yoluna yürik’olasın yarar øamudan 
Tu cän-ı peder be-räh-ı edeb birev ki şevì sere zi-heme 
 

Müfäúaletün müfäúaletün müfäúaletün müfäúaletün 
[52b]  ~arämı yime yalanı dime di úıyş u ˚ama şükür bu deme  

 

11 Şehä dilesen ki tä bulasın ≈azäyin-i pür-dür ü güheri 
İşit sözümi bu väfir-i ba≈ra bir na®ar it olup hünerì 
Müfäúaletün müfäúaletün müfäúaletün müfäúaletün 
Buèa úArabì bu≈ùrı düşer ne Türki düşer ne ∆od Tatarì 
 

æı≠úa-i i§nä-úaşere der-ba≈r-ı hecez-i a∆reb-i mekfùf-ı ma≈Ÿùf  
 

 (Mef’ûlü mefâîlü mefâîlü feûlün) 
 

160 Di çevreye pìrämen ü iølìme di kişver 
Demürciye øuyumcıya ähenger ü zerger 
 

Der∆ur nedürür läyıø u hem da∆ı sezävär  
Áräm dölenmek bezek äräyiş ü zìver  
 

Yarar nedürür mì-sezed ü da∆ı yaraşur 
Mìzìbed ü mäned øala mìmäned [ü] beèzer 
 

Dendan diş erişdür bilek ü tär erişdür 
Pùd ar˚ıca di peşm yüèe øälıba pister 
 

Yuøarlı˚a bäläter ü bälä boy u ∆oy der 
İlerlige di pişter [ü] girülige pester  
 

165 Reh-ber øula˚uz ber yemiş ü uyıcı peyrev 
[53a]  Peykär ´avaş ´ùrete di çehre vü peyker  

 

Mìdäd bemen virdi baèa úadldürür däd 
Dädär digil úädile di øardaşa däder 
 

Mülk issi ∆udävend ü ∆ıdìv ü bişitäb iyü 
Berde øaravaş øul da∆ı dirler øula çäker 
 

Hem oldı sipeh-där u sipeh-büd çeri başı 
Därä ulu sul≠äna di ≈ükmidici däver 
 

Mirrì∆e di Behräm u Zu∆äldür da∆ı Keyvän 
Gün ba≠du˚ı yer bä∆ter ü ≠o˚du˚ı ∆äver 
 

170 Güçlüye tüvänä didiler lìk bahädur 
Alp oldı vü nìv oldı dilìr oldı diläver 
 

Şaşıya di lùce da∆ı lùk elsize bì-dest 
Leng aøsa˚a di dilsize läl oldı ´a˚ır ker 
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æızamu˚a sür∆ìze di düjìnedürür bez 
Dünbel çıban äju∆ sigil er merd uyuz ger 
 

Pìrùz ®afer önegülüg oldı segäliş 
[53b]  Pädäş kişi kìnin ödeşmek da∆ı keyfer  

 

Buyruø ≠ut vü gir yola vü ≠o˚rı yüri däõim  
Ferman-ber ü der şev be-reh ü räst-rev ìder  
 

175 Mefúùlü mefäúìlü mefäúìlü feúùlün  
úİlme úamel it tä bulasın cennet ü kev§er  
 

12 Fur´atları fevt itme ki tä ∆ayrı ∆arecdür 
Şiddetlere ´abr eyle ki miftä≈-ı ferecdür 
Mefúùlü mefäúìlü mefäúìlü feúùlün 
Bu a∆reb-i mekfùfıla ma∆Ÿùf-ı hezecdür 
 

æı≠úa-i §elä§e-úaşere der-ba≈r-ı a∆reb-i hezec 
 

 (Mef’ûlü mefâîlün mef’ûlü mefâîlün) 
 

Hem yaya di täb-istän di gölgeye hem säye 
Hem da∆ı zimistän øış di øoèşıya hem-säye  
 

Hem yaz bahär oldı päyìz güze dirler 
Issı di vü ´o˚uø di germäya vü sermäya 
 

Ol kim ola a´lı arı ol päk-nijäd oldı 
Ol kim ola a´lı alçaø ol oldı fürù-mäye 
 

Ámäde yaraølanmış berdä∆te düzelmiş 
Nazlanmaø u duz nemek näzìden ü pìräye 
 

 [54a] 180 Mähì balıø oldı mär yılan øarınca mùr 
úAøreble çıyan adı gej-dümdür [ü] ´ad-päye 
 

İmrùz ki endùzì ferdä be-miyän äyed 
Bugün ki øazanursın yarın gelür ortaya 
 

Mefúùlü mefäúìlün mefúùlü mefäúìlün 
Yoødur iki úälemde iylik gibi ser-mäye 
 

13 Gülzär-ı cinän lu≠fı ≈üsnüèden müzeyyendür 
Şìr ü úasel [ü] sükker laúliède mübeyyendür 
Mefúùlü mefäúìlün mefúùlü mefäúìlün 
Vezn-i hezec-i a∆reb budur ki mü§emmendür 
 

æı≠úa-i erbaú-úaşere der-ba≈r-ı recez-i remel  
 

 (Müstef’ilâtün müstef’ilâtün) 
 

æoømuşa dirler kendìde kende 
Bügsüst’üzülmüş øopmışa kende  
 

Fer∆unde ferru∆ øutlu vü ∆urrem 
Şäd a˚lamaø gülmek girye ∆ande 
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185 Bil Áferìnende Yaradıcı(dur) 
Rızø viricidür rùzì-dehende 
 

Hem çekici hem depeleyici 
[54b]  Oldı keşende da∆ı küşende 

 

Hem yeliciye pùyende dirler 
Segirdiciye dirler devende 
 

`od-rä sütùden kendüyü ögmek 
Läf urucıdur hem keb-zenende 
 

Her çi be-∆ä¥hì rev ∆ä¥h der-tu 
Her ne dilerseè var iste sen de 
 

190 Müstefúilätün müstefúilätün 
Sen senden olma ˚äfil igende  
 

14 Dil bende saèa hem cän-ı çäker 
Väleh yüzüèe hem şems-i ∆äver 
Müstefúilätün müstefúilätün 
Oldı müreffel ba≈r-ı recezdür 
 

æı≠úa-i ∆ämis-úaşere der-ba≈r-ı remel-i eşkel  
 

 (Mütefâilün feûlün mütefâilün feûlün) 
 

Nedür ustura sütürre øazımaødurur sütürden  
Bilegü fisän fesäne me§el vü øı´ır sütürven 
 

Didi dikmege nişänden da∆ı saçma˚a feşänden 
Da∆ı ´ıøma˚a füşürden da∆ı ≠oèma˚a füsürden  
 

 [55a]  Ba˚al oldı øoltuø a˚ız buca˚ına lünc dirler 
Buca˚a di künc lìkin oturaødurur nişìmen 
 

Dimiş otla˚a çerägah da∆ı otlu yer úalefzär  
Ota di giyäh oraø däs nedürür nüvär ur˚an 
 

195 Şemem oldı çaruø adı işim [oldı] da∆ı ränìn 
æara eve dindi ∆ar-geh øalabaø ne ola gerzen  
 

Beheme tu nìguyì kün be-tu pend ìnek ez-men 
æamuya sen iylik eyle saèa ögüt işte benden 
 

Mütefäúilün feúùlün mütefäúilün feúùlün 
Yaramazla yär olma eyülerden iylik ögren  
 

15 Şekeri ∆acìl øılupdur lebièiè nebät u øandi 
İreli ´açıè nesìmi øo úabìri9 misk utandı 
Mütefäúilün feúùlün mütefäúilün feúùlün 
Remel-i eşkel oldı çünkim anı ∆oşça bil10 
 

                                                 
9 “úanber” metinde 
10 Mısraın kafiyesi ilk iki mısraa uymamaktadır. 
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æı≠úa-i sitte-úaşer der-ba≈r-ı mu◊äriú-i a∆reb  
 

 (Mef’ûlü fâilâtün mef’ûlü fâilâtün) 
 

Balçıø gil äheg alçı hem øılçı˚ oldı däse 
Mìtìn külüng [ü] kürek pärù di da∆ı mäsa 
 

æaplaè peleng øolaè teng oldı ≠ar hem teng 
  [Mänì kitäbı Erjeng di jeng is ü pasa]11 

 

 [55b] 200 Æurna külengdürür reng ≠a˚ keçisi velì neng 
úÁr oldı ∆atne sünnet minnet dimiş sipäsa 
 

Heft-tänedür úaşùra aşı vü ya˚ rù˚än 
Büryän aşına gùd-äb dirler çana˚a käse 
 

Encäm ´oè [u] düşnäm sögmek sitäyiş ögmek  
Deşt ovadır lekin ≠aşt pingän dinildi ≠asa 
 

Engür üzüm erikdir älù murùd emrùd 
Sìb elma när enär u gülnär di kiräsa 
 

Atmaca bäşe äluh ≠avşancıl u ≠o˚an bäz 
Yùhe delüce ≠o˚an hem şeb-pere yarasa 
 

205 İvmek sevinmek ile oldı ba≠ar velìkin  
Hem ∆är∆är dirler olsa göèülde ≠asa  
 

Şädì mekün tu bä-sùr enduh meyär bä-sùk 
Sevinme sen dügüne ˚u´´a getürme yasa 
 

Mefúùlü fäúilätün mefúùlü fäúilätün 
Sul≠än-ı úälem oldı øäniú olan peläsa  
 

 [56a] 16 Ru∆säruè üzre ol ∆äl∆äl üzre ol siyeh-mù 
  ™an äteş üzre úanber úanberde dùd-ı ∆oş-bù 

Mefúùlü fäúilätün mefúùlü fäúilätün 
Olsa mu◊äriú a∆reb vezni olur anuè bu 
 

æı≠úa-i sebúa-úaşere der-ba≈r-ı ≈afìf 
 

 (Fâilâtün mefâilün feilât) 
 

Ayu ∆ırs [u] ≠oèuz ne ∆ùk ü güräz 
Seg meges it sièek di ∆argez üyez  
 

Dirsege värin ü bidest øarış  
æola bäzù di hem øulaca di bäz  
 

210 Pehen ya´´ı yo˚un sitebr ü øı´a 
Kùteh ü gird degirmi uzun (ne) dıräz 
 

Dìde göz gör bibìn ü baø biniger  
Yaø bisùz ez bisäy u eyle bisäz  
 

                                                 
11 mısra Râşid Efendi Ktp. 594, 9b’de vardır. 
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æamçıdur täziyäne yort itmek 
Türk-täz oldı hem segird bitäz  
 

Sùzen igne gez arşun sùfär 
Oø gezidür da∆ı di ´ınduya käz 
 

 [56b]  æalømaødur çehìden ü bäzì 
Oyun u øalø berçe oyna bübäz  
 

215 Merdümek mäş mercimek mencù 
Hem øıçı sermdür ´o˚an ∆o-piyäz 
 

Bìmdür øorøu ´ayrudur bì-mär 
Da∆ı bisyär çoø[dur] endek ü az  
 

Hem kem eksikdürür firävän bol  
Oldı ∆orsend øäniú ü ≈ır´ äz 
 

Pìş-≈ord ütme øa´ıla di ∆¥ìd 
Kefe kesmik di orta˚a enbäz  
 

Göèlümüz gitdi gelmedi yine  
Dil-i mä reft ü mìneyämed bäz  
 

220 İy güzel yüzlü beg gül ü nazlan  
İy şeh-i ∆ùb-rù bi∆and u binäz 
 

Fäúilätün mefäúilün feúilät 
İre maø´ùda her ki saølaya räz 
 

 [57a] 17 Eylemez a˚yära sırrın äşkär 
  Yärıla bir gizli bäzär isteyen 
  Gözüèüè fitnesine cän meftùn 
  ™açuèuè úuødesine dil mecnùn 

  

æı≠úa-i §ämin úaşere der-ba≈r-ı remel-i ma∆bùn 
 

 (Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 

Butra˚a dùje di çùje pilice nesneye çìz 
Lüledür näyije di ´ola çep ü pula peşìz  
 

™amraya çirk dimişler da∆ı sergìn likìn  
Sidüge po∆a çemin dirler [ü] hem da∆ı kümìz 
 

˙unde örümcege di ´aru arı münc-sütùh  
Önegülük ∆u-sitih oldı hem istìze sitìz 
 

225 Kärgäh oldı dükän çenbere ähence digil 
Päy-bäf oldıysa çulha da∆ı kirbäs ola biz 
 

Pìşe di ´anúata bìşe meşeyistäna digil 
Maúnisi kefş ü direfşiè biri başmaø biri biz 
 

æar˚aya zä˚ di däm a˚ u penä˚ iplik ucı 
Bend ba˚ u rä˚ u ≠a˚ u bä˚ ile bostän pälìz 
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Bir yürüyüş yüri kim saèa øıyämetde gerek 
[57b]  Revişì rev ki turä bäyed-i der-rüstä∆ìz 

 

Feúilätün feúilätün feúilätün feúilät 
Görmeye hìç saúädet yüzin o˚lan ola ∆ìz 
 

18 Gözüèüè fitnesine her kim ider[se] na®arı 
™anemä øopdı ´anur fitne-i devr-i øameri 
Feúilätün feúilätün feúilätün feúilät 
Budurur ba≈r-ı remel kim ola ma∆bùn e§eri 
 

æı≠úatü’s-säbiú-úaşere der-ba≈r-ı hezec-i a∆reb-i maøbù◊ 
 

 (Mef’ûlü mefâilün mefâîlün fâ’) 
 

230 Tek ≈amle vü øaúr üzüm tekäkìdür täk 
Hem rezdür üzüm çubu˚ı yırtıødur çäk 
 

Yapraø da∆ı bergdür a˚ac ≈ä´ılı bär 
Kök bì∆ velìk beksümedì bil käk 
 

Bo˚maø ∆afe kerden oldı silledür lers 
Celd oldı lu˚atde çäpük ü hem çäläk 
 

Hem jerf deriè şigerf ulu gaf şikäf 
Di yarı˚a gev çuøurdurur (da∆ı) [hem] me˚äk 
 

Yük bär da∆ı yol üç [da∆ı] kerre se-bär12  
Täc efser [ü] gürsine aç zäc oldı zäk13 
 

 [58a] 235 Ol kim ola eyü (vü) ≠o˚rı aèa ne øorøu14 
Án ki şud [nìk] ü räst urä çi bäk15 
 

Mefúùlü mefäúilün mefäúìlün fäú  
Devletlü o kim úaybdan özin ide päk16 
 

19 Dil-bendedürür saèa vü hem çäker cän 
Şìrin-lebüèe rù≈-ı revänım ≈ayrän 
 Mefúùlü mefäúilün mefäúìlün fäú 
Bu vezn-i rubäúidür  ki olmış pinhän 
 

  El-øı≠úatü’l-úışrìn fì-ba≈ri recezi mü§emmeni ma≠vì 
 

 (Müfteilün müfteilün müfteilün müfteilün) 
 

Bì∆ten oldı elemek hem da∆ı mäşùdur elek 
Hem da∆ı aşu gil-i sur∆ oldı sepùs oldı kepek  
 

`ä¥her [ü] øız øardeşe di mäder ana ata peder  
Ádeme merdüm di velì merdüm-i çeşm oldı bebek 
 

                                                 
12 vezin aksamaktadır. 
13 vezin aksamaktadır. 
14 vezin aksamaktadır. 
15 vezin aksamaktadır. 
16 vezin aksamaktadır. 
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Hìme ve hìzümdür odun hem da∆ı ∆äkister [ü] kül 
Ázer od engüşt kömür a∆kere köz yaúnì zelek 
 

240 Zinde diri jinde yamalu ≠ona di da∆ı edìm 
Sa∆tiyan u çerm gön vü post deri ∆a¥ste dilek 
 

Boz ata di ∆ınk semend oldı øula oldı çemş 
[58b]  Serkeş ü seksek yilegen nerm-rev ol k’ola dölek 

 

Çend şitäbì begüneh ìn revişet tä bekücä 
Niçe iversin yazu˚a bu gidişiè øandaya dek  
 

Müfteúilün müfteúilün müfteúilün müfteúilün 
Her ne ´anursan işüèe hep başıèa gelse gerek 
 

20 úÁşıø olan ey gül-i ter derdine bir çäre irer 
Bir ´anemi ´arma˚ıla sìnesine çäre irer 
Müfteúilün müfteúilün müfteúilün müfteúilün 
Bu recez-i ma≠vi[yi] bil tä olasın ehl-i hüner 
 

  æı≠úa-i i≈då ve úışrìn fì-ba≈ri  münseri∆ 
 

 (Müfteilün fâilün müfteilün fâ’) 
 

Dübdüze hem-väre di hem da∆ı yeksän 
Kes bübür enbür øısac örse di sindän 
 

245 Tìşe keserdür çekic hem da∆ı ∆äyisk 
Dörpiye di çùb-say hem ige sùhän 
 

Oldı ≠uman ıldırım pejmile ba∆nev 
Şeb-nem [ü] çi hir ≠uman úarş u kerezmän 
 

Hem da∆ı ra∆şendedür ıldırayıcı  
[59a]  Hem da∆ı täbändur da∆ı dıra∆şän 

 

Maúnide der-yäb ∆oş aèla dimekdür 
Hem zih ü zäd döl döş [ü] yön yöş [ü] sämän 
 

Büklüm [ü] çìn ´ar büpìç ∆am şud egildi 
Egri kej ü yüz çevir rùy bigerdän 
 

250 Bügzer [ü] gec yi vü iç binuş biyäşäm 
æonuø alan mìzbän øonu˚a mihmän 
 

Æa˚ depesine di şa∆ girìve beleèdür  
Gùh necis kùh ≠a˚ örgece kùhän  
 

Mìve yemiş bìve ≠ul ∆arbüze øavun 
Pätile tava vü reym hem ola tavan 
 

æış evi käşänedür kä∆durur köşk  
Çar(u)[≠a]˚a verväre di hem da∆ı eyvän  
 

Mùnise di ˚am-küsar derddeşe hem-derd 
Dem nefes ü hem-dem iş ´oèa di päyän 
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255 `ırøa rukùõ arøa püşt bil miyändur 
[59b]  Áb-ı revän di aøar´uya revän cän 

 

Men ben ü batman men [ü] kìledürür ´äú 
Ölçege peymäne di úahde di peymän 
 

Oldı girän u sebük a˚ır u yeyni 
Du∆ter [ü] øız øız girän hem ucuz erzän 
 

™orarısaè ´avlecan ne ola çevgän 
Yuvalanan ≠opca˚ız gùyek-i ˚al≠än  
 

Jäle ´uda binilen ≠ulu˚a dirler 
Hem da∆ı ta˚arcı˚a didiler enbän  
 

260 Mihr güneş da∆ı bil mihr ü mehärì 
Sevi burunduruø deveci şütürbän 
 

Gey da∆ı geydür bipuş da∆ı bipùşän 
Nìfedür iç ≠on yaøası yaøa girbän 
 

æamuyı besleyici ´aølayıcıdur 
Bä-heme Perverdigar hest nigehbän 
 

Müfteúilün fäúilün müfteúilün fäú  
[60a]  Yär ola däõim saèa himmet-i merdän 

 

21 Päd-şehä rifúatüè mezìd ola her gäh 
Devlet ü nu´ret muúìn yarıcıè Alläh 
Müfteúilün fäúilün müfteúilün fäú 
Ma≠viy ü meczù gelür münseri∆ ey şäh 
 

æı≠úa-i i§nä ve úışrìn fì-ba≈ri hezeci mekfùf u ma≈Ÿùf 
 

 (Mefâîlün feûlün mefâîlün feûlün) 
 

Çi ne øuş yemi çìne da∆ı øovıcı sü∆an-çìn  
~asùd oldı bed-endìş özin görici ∆od-bìn 
 

265 Yo˚un zeft ü ba∆ìle digil züft ü velì zift 
Nedür øayır di tìre bulanıø töre äyìn 
 

Perend ibrìşime hem di dìbäc u ipek kej 
Güzel ∆ùb ola zìbä velì zişt ola çirkin 
 

Nedür ≠a˚ erigi nilk øalem kilk øuru üzüm 
Mevìz oldı vü øoz göz da≈ı mürde ne mersin  
 

Di şìr arslana keftär dinür sırtlana rùbeh 
Dinür dilküye hem pärsdur yùz u künäm in  
 

Da∆ı øuvvete di zùr da∆ı dìr gic ü dùr 
Iraø ≠a˚ eşigi gùr da∆ı gùrdurur sìn  
 

 [60b] 270 Kise olsa ≠olu aøça di(gil) kìse-i pür-sìm 
Ger olsa çanaø altun dinür käse-i zerrìn 
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Digil ´aløıma ∆ùşe da∆ı azu˚a tùşe 
æatıø nän-∆ùriş oldı digil hegbeye ∆urçìn 
 

Göèül niçe bir aldar seni semiz ü ≠atlu  
Dilä çend-i firìbed turä ferbih ü şìrìn  
 

Mefäúìlün feúùlün mefäúìlün feúùlün 
Dürüş úilm-i kemäle ideler saèa ta≈sìn  
 

22 Elä ey şeh-i ∆ùbän dil ü cän ideyin cäy 
Saúädetle burayı şerìf eyle ser-ä-päy 
Mefäúìlün feúùlün mefäúìlün feúùlün 
Çü mekfùf ola ma∆Ÿuf hezec ba≈rı [dilä säy] 
 

æı≠úa fì-ba≈ri  ferúi medìd mü§emmen 
 

 (Müfteilün mefâilün müfteilün mefâilün) 
 

Şäne ≠araø bıyık bürut hem ´aøal adı rìşdür 
Rìşe ´açaødurur da∆ı bert baş adı rìşdür 
 

275 Æaşa˚ı däbe bäd-künd arøası kuz ∆o kùz-püşt 
Köse vü ´aøalı øaba kùsec ü belme rìşdür 
 

æuyru˚a düm di rìm iriè nìm yarım ´ırım deväl 
[61a]  ™u ´ı˚ırı başı nedür kelle-yi gäv-mìşdür  

 

Göz øapa˚ına pìle di pür ≠oludur kedù øabaø  
Boş tehì baş ser artuø da∆ı bìşdür17 
 

Çìre yegin di kimnune zìre vü ∆ìre yoşdur 
Bal arınıè çü nùşdur dikeni da∆ı nìşdür 
 

Muştulu˚a di müjde vü müzd kirä dönüm gerì 
Vìze arı rìze uvaø yek vìze bir øarışdur 
 

280 Revnaø u fer da∆ı diger balta teber velì siper 
æaløana dirler oø [u] yay øoyacaø adı kìşdür 
 

Æapma˚a di perestiş ü beslemege di perveriş 
Zähide pärsä digil meŸheb ü [dìn] ∆u kìşdür 
 

Atlu süvär u mertebe päye piyädedür yaya 
Sac aya˚ı se-päyedür hem da∆ı sì∆ şìşdür  
 

Ínest äb-ı ∆oş-güvär äyed än ki teşneest18 
Budur eyü sièici ´u gele ki ´u´amışdur19 
 

Müfteúilün mefäúilün müfteúilün mefäúilün 
[61b]  úİlm ü kemäl ü maúrifet úärife özge úìşdur 

 

 23 Mürşid-i kämil ädemi cäm-ı cihän-nümä ider 
  Cäm-ı cihän-nümä nedür äyine-i `udä ider 
                                                 
17 Vezin aksamaktadır. 
18 Vezin aksamaktadır. 
19 Vezin aksamaktadır. 
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Müfteúilün mefäúilün müfteúilün mefäúilün  
`abnıla ≠ayyıla recez øalbüèi pür-´afä ider 
 

Ba≈r-ı erbaúa ve úışrìn øı≠úa-i der-ba≈r-ı remel-i ma∆bùn 
 

 (Feûlün mefâîlün feûlün mefâîlün) 
 

285 Firìb aldamaø oldı firìbìden aldanmaø 
Kişi cäblùs itmek nedür yaúni yaldanmaø  
 

Keşìdendürür çekmek küşädendürür açmaø 
Lu˚atde bimenkìden øaøıyup ≠o≠uldanmaø  
 

˙unùden ımız˚anmaø uyumaø bi∆usbìden 
Be-bäliş nihäden ser-∆u ya´du˚a ya´danmaø 
 

Begenmek pesendìden güzìden ögütlemek 
Seräyìden ırlamaø bişermìden utanmaø 
 

Çeşìdendürür ≠atmaø yemek ∆urden ü emmek 
Mezìden mekìden hem bi˚urrìden ıèranma(k)[ø]  
 

290 Di süften [delik] delmek direngìden eglenmek  
Di fincä vü ˚al≠ìden gerinmek yuvalanmaø 
 

 [62a]  Çerìdendür otlamaø hem ä˚işten ı´lamaø  
Şuden ter zi-bärän yaúni ya˚murdan ı´lanmaø  
 

Bih-ez cänst ìn güftär eger mìkünì bäver 
Bu söz yegdürür cändan ger iderseè inanmaø  
 

Feúùlün mefäúìlün feúùlün mefäúìlün 
Kişi u´luluødandur işi u´luya ≠anmaø  
 

24 Bu ba≈r-ı ≠avìli gel işit ey boyı uzun 
Ki nice la≠ìf ü ∆ùb olur [müntehä]20 (şehä) mevzùn 
Feúùlün mefäúìlün feúùlün mefäúìlün 
Hemìşe saúädet yarıcıè devletüè efzùn 
 

æı≠úa der-ba≈r-ı ∆ämis ve úışrìn ba≈r-ı teøärüb 
 

 (Feûlün feûlün feûlün feûlün) 
 

Çam a˚acı gìj ü øayın a˚acı ˚ùş 
A˚aç delegen ∆ùldur bùm bayøuş  
 

295 Perìr öteki güne di dey düne di 
Dün ı´ra˚ı giceye dùş u perendùş 
 

Döşek cäme-∆¥äb oldı úuryan yalıncaø 
Der- ä˚ùş kün øoc øucaø oldı ä˚ùş  
 

[62b]  Sümük ∆ılmdür da∆ı bìnì burundur 
æafä ≈ìre øulaø dibidür binä-gùş  
 

                                                 
20 Râşid Efendi, 594, vr. 13b. 
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Di kirpiye çìzì vü maymuna kebì  
Hem ähù geyik tavşana hem di ∆argùş 
 

Yemek ∆ordenì sìr ≠oø rùze orçdur 
Edik mùze oldı papıç oldı pä-bùş 
 

300 Uçuø ≠utmuşa dìv-fersäy dirler  
`ıred úaøla di ögi gitmişe bì-hùş  
 

Æoøuşmaødur äsìb ü äşùb ürki 
Uruş rezm øatı vü ˚av˚ä ∆alälùş 
 

Ferişte sürùş u edeb oldı ferheng 
Delüye di dìväne hem da∆ı medhùş 
 

™alıvir diseè di rehä kün di ten zen 
Diseè epsem ol hem di mìbäş ∆ämùş  
 

Diyeyin saèa diyecekler sen işit 
Bigùyem betù güftenìhä tu bünyùş 
 

 [63a] 305 Feúùlün feúùlün feúùlün feúùlün  
İt üstäda ∆ıdmet ´aøın olma˚ıl lùş 
 

25 Nigärä semen-ber şeker-leb perì-rù 
Beèi úanber-i ter ´açı ˚äliye-bù 
Feúùlün feúùlün feúùlün feúùlün 
Teøärüb k’ola [sälim]21 uş ey perì-rù 
 

Der-ba≈r-ı sitte ve úışrìn æı≠úa der-ba≈r-ı ∆afìf 
 

 (Fâilâtü müfteilün fâilâtü müfteilün) 
 

Hem perìden uçmaø u hem da∆ı uçmaø oldı behişt  
Dùza∆ oldı ≠amu adı geşt oldı ekdi bigeşt 
 

İncìl adı engiliyùn büt-perest puta ≠apucı 
Hem telìse hegbedürür hem kelìse oldı künişt  
 

Sumcdur yir altı zalaø ya∆c oldı ra∆c u fera∆c 
Çirkin ü çepel da∆ı di çirkine ∆uşùk di zişt 
 

Geliserdürür başıèa ol ezel ne yazdı ise  
`ä¥hed ämeden beseret v’ey nu∆ust her çi nübişt 
 

310 Fäúilätü müfteúilün fäúilätü müfteúilün 
Æabúı vü ≠abìúatıdur ädemiè nihäd u sirişt 
 

26 Yär-ı gül-úiŸärum eger göz ucıyla øıla na®ar 
`urrem ol(ur)[a] cän u göèül med≈in ide şäm [u] se≈er 

[63b]  Fäúilätü müfteúilün fäúilätü müfteúilün 
  Æayy iderse muøte◊ebi dinür aèa (ey) ehl-i hüner 

 

 

                                                 
21 Râşid Efendi, vr. 13b. 
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Ba≈r-ı sebúa ve úışrìn øı≠úa-i der-ba≈r-ı remel- müseddes-i ma≈Ÿùf 
 

 (Fâilâtün fâilâtün fâilün) 
 
Cäh man´ıb çäh øuyı räh yol 
Käh ´aman keh da∆ı kähù marul 
 

æaynana zen-mäder ü bil şùy er 
Yenge øaynata peyù vü zen-peder  
 

Nùl øaz burnıdurur ferzend o˚ul  
Güyegü dämäddur oynaş mùl 
 

`ışm-gìn ≠ìre tebìredür ≠avul  
O˚ul o˚lıdur nebìre köpri pùl 
 

315 Dùledür øa´ır˚a yelken bäd-bän 
Emcege pistän di çaløoyn sitän  
 

Yele püş dùşäb pekmez ∆¥äb düş 
Kebk keklik pìre geyik bit süpüş 
 

 [64a]  Çükre ≠amla küflü etmek fa∆fere 
Erre bıçøu küf keläş u hem kere 
 

Pùz hem bed-fùz a˚ız avurd u zem 
˙u´´a vü øay˚u nijend ü hem düjem 
 

Æurmaø oldı ìstäden kästen 
Oldı eksilmek ü øalømaø ∆ästen 
 

320 Hem perestù øırlanuc sìm-äbdur 
Jìve çañ ceres aèıt sur∆äbdur 
 

Dìde-bän gözci ≠anıødur hem güväh 
™ı˚ınacaø yire di cäy-ı penäh 
 

Di øaçacaø yire hem cäy-ı girìz 
Depeye tärek di tädek da∆ı nìz  
 

Täşdur yüzde çı˚ıt hem däm˚ùl 
Ùrdur zänù diz ü ≠opuø pezùl 
 

Çeşn bayramdur bişi lälengdür 
Hem süci sìgì vü ma´lıø bengdür 
 

 [64b] 325 æorøulu işe di kär-ı sehmnäk 
Balçıø iltecekleri ´andu˚a läk 
 

Bez˚ ´u bendi gözen oldı ´ı˚ın 
`äk-i tùde oldı ≠opraødan yı˚ın 
 

Oldı äverden getürmek rì∆ten 
Dökmek ü øaçmaødurur bigrì∆ten 
 

Mä∆çì palan atıdur üştülüm 
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Esnemek äsä vü surfa öksürük  
Gizlidür pùşìde pùsìde çürük  
 

330 Uy∆uda ∆oruldamaø oldı bu∆ust 
Hem şikestedür ´ınıø bütün dürüst 
 

Mühre boncuø mühre hem välä-zene 
æäv çaømaø su∆te [hem] äteş-zene 
 

Käsnì güneyik yüzerlik sepend 
Hem venìje günlük ü øuşburnu şend 
 

 [65a]  ˙alebe enbùh u øa´nì engüzed 
Avdur[ur] na∆cìr hem yırtıcı ded 
 

Æırmaladı ∆ast balıø a˚ı şest 
Nìst yoø ärì evetdür var hest 
 

335 Sù-be-sù her yaèadur pusu kemìn 
Hem yüzük engüşterì øaşı nigìn  
 

Penbe panbuø hinduväne øärpùz 
İkidür pùzìne meymun yarpuz 
 

Dest-i ebrencin bilezik gùşvär 
Küpe tìhù çil ´ı˚ırcıø øuşı sär  
 

Hem ´uda yüzmek şinävìdendürür  
Hem da∆ı ´ızmaø tirävìdendürür 
 

Hem binälìden ièildenmekdürür 
Hem zinùyìden sièildenmekdürür  
 

340 Hem ´ırıtmaø ∆od-gümärìdendürür 
Hem sièüp øanmaø güvärìdendürür  
 

 [65b]  Müstemend eèlüdürür lä˚ar arıø 
Tel∆ acı ekşi turuş ˚ùre øoruø 
 

Ev øumäşıdur ∆anùr u bärdän 
æabøacaødur oøla˚udur värdän 
 

A˚layan derdile oldı zär zär  
Läbe yalvarmaø arıødur hem nizär 
 

`astegìdür ´ayruluø derd a˚rıdur 
A´ılan ävì∆te düzd u˚rıdur 
 

345 Yäften bulmaø dimek güftendürür 
Hem delik delmek nedür süftendürür  
 

Tü dimekdür şüh dimek heybet şükùh  
Oldı Kürdistanda bir ≠a˚ Kirdekùh  
 

Bäd-ı bì-zen bäd-zen hem yelpaze 
Bì-meze ≠atsuz u ≠atlu bä-meze 
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~abbe däne ∆ùşe adı sünbüle 
Dabbe gön bardaø kilindür bülbüle 
 

 [66a]  Büklümek oldı sigìzìden sütùr 
Iløıya dirler gevişdür nìş-∆ùr 
 

350 Icøırıø oldı za˚ang [ammä]22 arù˚ 
Oldı gegirmek da∆ı yalan dürù˚  
 

İç ya˚ı pìh ü øaøırdaø cezdere 
Dùde oba çadıra ∆ayme çere  
 

İç derun hämun yazı øıraè kenär 
Oldı süpürge diken çärùb u ∆är 
 

Beèdeşe hem-tä digil hem-zäd ikiz 
Áb-gìr oldı göl [ü] deryä deèiz 
 

Gùr-∆äne da∆medür gièiş ferä∆ 
Hem çaøıl çaøal şe˚al ü senglä∆ 
 

355 Lo∆u´a zäc oldı mämì pìşyär 
Bu yıl imsäl oldı bıldır oldı pär 
 

Hem çerìden otlamaø otla biçer 
Otacı çerçi pizişk ü pìle-ver 
 

 [66b]  Gevdede ämäs şişdür äbile 
Ten øabarcu˚ı ´unuèdur kùbile 
 

Kih kiçidür mih uludur ayva bih 
Hem gürùha yumaø u dügüm girih 
 

Hem dıra∆t u şä∆ a˚ac oldı budaø 
Mìnihed øorlar nihädendür øomaø 
 

360 Encümen äbisten ü zäden dimek 
Dernek ü yüklü ≠o˚urmaø renc emek 
 

Serv ile kendir kenefşile kenev 
Laø da∆ı şälaø peläs [u] yeèi nev  
 

Dìvçe oldı sülük da∆ı zelù 
Yu bişù bügzär øo bo˚az gelù 
 

Pä-bürehne yalın ayaø bendegì 
æulluø oldı øay hem bärendegì  
 

Bes yeter ∆aylì pes eyle olsa pes 
Yetişen øalmışlara feryäd-res  
 

 [67a] 365 Hem ≠aru gävers ü pey˚ùle bucaø 
Hem da∆ı encù˚ [u] äteşdän ocaø  
 

 
                                                 
22 Râşid Efendi, vr. 16a. 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 2/4 Fall 2007 



 
 
 

Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuħfe-i Şāhidí (Metin)                                                    542         

Pìre bulıdur ≠aber-∆ùn ta∆gilùn 
æoz çetügi şimdi eknùn u kenùn  
 

Reşk güni pişk øı˚ berk üstüvän 
At ≠onıdur ∆od ışıø yel pehlivän 
 

Reste vü ≈asr u ∆asù yine nedür 
Er ´ırası øaynata øaynanadur 
 

Varluø hestìdürür peyvestedür 
Ulaşıø yab yab olan ähestedür 
 

370 Küpecik bestù sitì ∆atun sitem 
Güc tüfek zeb≠äne körük oldı dem 
 

Bikr øız dùşìze kälim er gören 
úAvret ü bel∆am felä≈andur ´apan 
 

Yüce bälä yorucı delläledür 
Hem oyuø tendìse pìse aladur 
 

 [67b]  Hem neyistandur øamışlıø perniyän  
Oldı naøışlu hüveydädur úayän 
 

Teknedür zenber çekürgedür mela∆ 
Şù∆ kirdür çirk täzìce vü sa∆ 
 

375 Dünbe øuyruø sıtma teb ra∆ne gedik 
Ba∆ye maúnìde nigendedür didik 
 

Gicik [ü] ∆äriş da∆ı oldı zerìr 
™arulıø hem yazıcı oldı debìr 
 

Gergedän erc oldı øıcıø ˚almilic 
Hem sipärìdür aèız ezdef alıc 
 

Bìddür sögüt [ü] ıl˚undur nihäl 
Täze dal oldı vü boyun oldı yäl 
 

Ota därù di susam künciddürür  
Biste fıstıø igde hem sünciddürür 
 

380 Oldı gehväre beşik lümter büyük 
And sevgend ü gürùh oldı bölük 
 

 [68a]  Säv egindüdür sepet sävin diger 
Dùk ig pervä øolay per∆ù kiler  
 

Sürb øurşun şùredür çoraø seräb 
Şùre yer kim görünür ıraødan äb  
 

Hem çuvalduz toz adı pendùz gerd 
Issı germ oldı vü ´ovuø oldı serd  
 

Käc sille oldı gerc oldı dilim 
Hem bürìn oldı sirişimdür yelim 
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385 Mi≈net ü işkence oldı pìc pìc 
Yola úazm itmek yara˚ oldı besìc 
 

Hem nevä na˚me na´ìb oldı nevä 
Hem kişi käkädurur iş güç kiyä 
 

~ab kün epsem ol dimek balçıø ∆aläb 
Zeb geèez oldı vü ´äfì oldı näb  
 

Ez-ber it kim dörtdürür maúnì-yi täb 
Biri täb-ı äftäb u mähtäb 
 

 [68b]  Biri øızmaø biri ≠äøatdur biri 
Zülfiè ipiè egilüp bükülmesi 
 

390 Hem kitäbıè evveli fihrist hem 
Bir ≈akìmiè adı Zerdüşt ey dedem 
 

Yarılup açılmış olsa kefte di 
Egilüp ≠olaşmış olsa cefte di 
 

Oldı isper˚am úArabca ◊aymurän 
Fesligendür yiè bunı Türkì hemän 
 

Gök gibi yaúnì sipehr-äsä siperm  
Oldı hem rey≈än utanmaø oldı şerm 
 

Fäm gùne gibi yaúnì zerd-fäm 
™aruşın gül-gùne [gül]23 gibi (ey) hümäm 
 

395 Tùn kül∆an şäm a˚acı mer∆dür  
Köşk ker∆ oldı biraz hem ber∆dür  
 

Maúnide nä-dän u ˚äfildür levend 
Hem da∆ı taúyìni yoø ´a˚ış idend 
 

 [69a]  Läf urup söz çeyneme yaúnì melend 
Hem yavuz olan ≈arùn oldı vü tünd  
 

Di vedäú itdi diseè bed-rùd kerd 
~amle vü ceng itmege dirler neberd 
 

Uyanıø bì-där u úäşıø kirmdär 
Hem ≈aşıl ähär u mu≈kem üstüvär  
 

400 İnce yol bennä ipi hencärdur 
Ulu leşker başı hem sälärdur 
 

Ya´lu çaylaø sùgvär u mùş∆¥är 
Hem yavaş kişiye dirler bürd-bär 
 

A˚lamaø mùyìden efsäne semer 
Hem pirinc boncuø şebedür øa≈be ˚ar 
 

 
                                                 
23 Râşid Efendi, no. 594, vr. 17b. 
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Hem da∆ı ∆äş∆äş oldı kùknär 
Hem peyù güye keledür sùsımär 
 

Hem ∆azìne oldı gencùr ey püser 
İsteyüci kimse oldı ∆ùzeger 
 

 [69b] 405 İki köydür Räz u Mervezdür biri 
Ol viläyetdeki şehridür Hirì 
 

Hem úAlem bir şehr adıdur hem Æıräz 
Di yara˚a älete çal˚uya säz 
 

Lìz ∆òr enderzdür ı´marlamaø 
Hem büyük gebz oldı gürz oldı çomaø  
 

Esnemekdür ∆ämyäz u şaşı käj 
Ger ola teynùs ∆ırmen oldı jäj  
 

İssilik tefş orta yay adı temùz 
Da∆ı fi’l-cümle dimekdürür henùz 
 

410 Hem füsùs oldı da∆ı ≈ayf eylemek 
Da∆ı hezl ü bì-hude söz söylemek 
 

Ça˚z içi çirklü çıbandur hem denes 
Çirkdür bir şehr adıdur hem Æabes 
 

Hem meniş ≠abú u sigäliş ≈ìle mekr 
Bevş ke§ret yaúni cemú-i Zeyd ü Bekr 
 

 [70a]  Pehlevìce oldı güneş ra∆ş u va∆ş 
Bel∆de şehr ıldıramaødur dıra∆ş 
 

Mu˚ gavur şuúle fürù˚ u hezl lä˚ 
æaraèu mu˚ gice øaraèusı mä˚ 
 

415 Hem nü˚ùl oldı deriè da∆ı güŸäf 
Bì-hude sözdür úaøılsızdur nişäf 
 

~afrıø [u] zişt ü nişänedür hedef 
æıfdurur bir nevúe øab øäv oldı ∆af 
 

æaşda vü alında çìn äjengdür 
™ıølı˚ u äväze ∆unbek ≠angdur 
 

Hem tekeledür ba˚ltaø oldı heng 
æuvvete di şìvelü ma≈bùba şeng 
 

Da∆ı çürpük hezl oldı çeng lùk 
El aya˚ı egr’olan tasa ∆udùk 
 

420 Hem tebùräk iki ta≈tadur ki ∆ùş 
Ba˚layup çatladuban ürküde øuş 
 

 [70b]  Gökçek ü ˚amlu ∆unük ˚amnäkdür 
Nävek oødur mişk otı hem näkdür 
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Da∆ı nä-fercäm u da∆ı nä-sezä 
Ol kişi ola ki läyıø olmaya 
 

Maúnide tùzìm yaúnì güsterìm 
Türkisi döşeyelim bıra˚alum 
 

Hem şü∆ùlìdendürür urmaø ´afir  
Hem nügùhìden yarup biçmege dir  
 

425 Hem da∆ı tùzìden ü tùlìdeniè 
Maúnisi øazanmaø ögrenmek biliè 
 

Hem Bu≈ärä cänibind’Ámun digil 
Bir ovaya oca˚a känun digil 
 

~ìz meõbundur da∆ı ∆atun tegi 
Päd-şählar oldı keyhän ey a∆ì 
 

Sürtüni sürtini yaúnì ˚aj˚ajän 
Hem úaşìre vü øabìle dùdmän 
 

 [71a]  Hem ≠arıl˚anmaø terencìdendürür 
Da∆ı orta øış ayı behmendürür  
 

430 Ödemek øullu˚ı tùzìdendürür 
™aølayup ≠aømaø süpùzìdendürür  
 

Oldı fersùden bozılup eskimek 
Da∆ı şädırvändurur büyük döşek  
 

Æaúne pey˚äre bezek oldı firih 
Oldı hem bir işte artuøluø firih 
 

Da∆ı bitmek oldı rùyìden da∆ı 
Oldı rùzìden zebùna su˚be di 
 

Hem güräzìden ´alınmaø ber≠ıla 
Börk Nù≈’uè úavretidür Vähile 
 

435 Nesterìn nesrìn gülidür tìre mäh 
Güze dirler ulu yoldur şäh-räh 
 

Hem ´u sızmaødur zehìden ≠an≠ana 
Di ça˚ılduya vü çay äväzına 
 

 [71b]  Hem levìşedür yavaşa hem da∆ı 
Æuşaøa dirler duşä∆a ey a∆ì 
 

Derd-i zih o˚lan ≠o˚urmaø za≈meti 
Kä˚a nä-dän yäre bilgil rişveti 
 

Oldı ba∆sìden zebùn olmaø igen 
Demdeme äväze şülle ferc-i zen 
 

440 ~amre bul˚ur çorbasıdur küpecik 
`umre oldı ∆ev budaø øırmaø didik 
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Mäh-käne aylıø oldı pìşgäh 
™adr u ferzäne uludur vaøt gäh 
 

Yäfe hedyän söz ki ola herze ù 
Herze söz söyleyicidür yäve-gù 
 

Didiler päçìle ol bir çenbere 
Ayaø altın’ala batmaya øara 
 

Oldı ∆ah ∆ah maúnide zihì zihì 
Di içì päşäya [tì]24 yaúnì tehì  
 

 [72a] 445 Hem ∆adù tükrük tükürmekdür tüfù 
Hem æatù bir yer gözemekdür refù 
 

Kendirikle yayla˚aç maúnìleri 
Oldı kendüri vü destenbù biri 
 

Dièlegil ebced ≈isäbıè ey püser 
Kim eliften yäya dek bir bir ´ayar 
 

™ay yeden øäfdan on on aèla  pek 
æäfdan yüz yüz ´ayarlar ˚ayna dek 
 

Çün ≈isäb-ı ebcedi bildiè temäm 
Tu≈femiè tärì∆ini bil ey hümäm 
 

450 Bu ≈isäb üzr’it bu mı´raúdan şumär 
æaldı senden Şähidì nev-yädigär 
 

451 Fäúilätün fäúilätün fäúilät  
Bu kitäbı ögren iç äb-ı ≈ayät  
 

27 Her ki a∆läøıla ∆ub mev´ùf ola 
Devlet-i kevneyn aèa maú≠ùf ola 
Fäúilätün fäúilätün fäúilät 
Vezni budur çün remel ma≈Ÿùf ola  
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